
 
 

 
Der deutsche EU Council Presidency Translator  
Medienspiegel 
 
„Damit die Kommunikation während der Ratspräsidentschaft auch bei 24 offiziellen EU-
Sprachen reibungslos läuft, werden die zahlreichen Übersetzerinnen und Übersetzer zukünftig 
von einem KI-Übersetzungstool unterstützt.“ (Tagesspiegel Digitalisierung & KI) 

 
 
 

“The EU Council Presidency Translator, developed for the German EU Council Presidency, helps 
overcome the challenge of providing clear and transparent communication around the 

activities and priorities in all official languages of the Union.” 
(CEF Digital Portal)  

 

 
Der deutsche EU Council Presidency Translator in den 
Sozialen Medien  
 
Folgen Sie uns auf  

 

 

 

www.facebook.com/PresidencyMT  

 

 

 

www.twitter.com/PresidencyMT  

 

 

 

www.linkedin.com/in/PresidencyMT  

 

 

 

German EU Council Presidency Translator  

 
Veröffentlichungen 
 
 

 

150 MILLION WORDS TRANSLATED: THE GERMAN EU 
COUNCIL PRESIDENCY TRANSLATOR SETS NEW 
RECORDS  
Rückblick zum Ende der deutschen EU-Ratspräsidentschaft.  
 
Sprache: Englisch  
Veröffentlicht am: 21.01.2021  
>> zum Artikel 
 



 
 

 

 

DER EU COUNCIL PRESIDENCY TRANSLATOR – 
MASCHINELLE ÜBERSETZUNG FÜR ALLE  
Rückblick zum Ende der deutschen EU-Ratspräsidentschaft.  
 
Sprache: Englisch, Deutsch  
Veröffentlicht am: 18.01.2021  
>> zum Artikel 
 

 

 

LESSONS LEARNED FROM THE EU COUNCIL 
PRESIDENCY TRANSLATOR: WHEN JOULUPUKKI MEETS 
SANTA CLAUS 
Zusammenfassung von 2020: Wie Maschinelle Übersetzung 
(insbes. der EU Council Presidency Translator) eine 
grenzüberschreitende Kommunikation ermöglichen konnte. 
 
Sprache: Englisch, MÜ für Arabisch, Bulgarisch, Kroatisch, 
Estnisch, Finnisch, Deutsch, Lettisch, Litauisch, Norwegisch, 
Polnisch, Rumänisch, Spanisch.  
Veröffentlicht am: 08.12.2020  
>> zum Artikel 
 
 

 

 

1 MIO. WÖRTER MIT DEM EU COUNCIL PRESIDENCY 
TRANSLATOR ÜBERSETZT! 
Pressemitteilung anlässlich des Meilensteins von 100 
Millionen übersetzten Wörtern mit dem EU Council 
Presidency Translator.  
 
Sprache: Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch, 
Polnisch 
Veröffentlicht am: 20.11.2020 
>> zum deutschen Artikel 
 

 

 

EU COUNCIL PRESIDENCY TRANSLATOR 
Zeitungsartikel zum EU Council Presidency Translator in der 
Spandauer Tageszeitung. 
 
Sprache: Deutsch 
Veröffentlicht am: 19.11.2020 
>> zum Artikel  
 



 
 

 

 

SPRACHENVIELFALT STÄRKEN UND DAS 
MEHRSPRACHIGE EUROPA VERBINDEN 
Artikel zum EU Council Presidency Translator in der 
Novemberausgabe des DFKI-Newsletters (erschienen in Print 
und online).  
 
Sprache: Deutsch und Englisch 
Veröffentlicht am: November 2020, Ausgabe 02/2020 
>> zum deutschen Artikel 
 

 

 

OUR EUROPE. OUR LANGUAGES. OUR 
MULTILINGUAL SERVICES. 
Artikel über den EU Council Presidency Translator im Rahmen 
des eTranslation Workshops „My Europe. My Language. My 
mulitilingual services“. Der Artikel behandelt die deutsche 
Ratspräsidentschaft und ihr Motto „Together for Europe’s 
recovery“ und wie der Translator dazu beiträgt auch während 
der COVID-19 Pandemie das Motto umzusetzen. 
 
Sprache: Englisch 
Veröffentlicht am: 13.11.2020 
>> zum Artikel 
 

 

 

#9 JOSEF VAN GENABITH: „DER INGENIEUR HAT JA 
AUCH KEINE ANGST VOR DEM TASCHENRECHNER“ 
Interview mit Josef van Genabith zum Thema Mensch-
Maschine und wie der deutsche EU Council Presidency 
Translator hilft, Sprachbarrieren zu überwinden.  
 
Sprache: Deutsch 
Veröffentlicht am: 05.11.2020 
>> zum Podcast 
 

 

 

CEF ETRANSLATION: EU COUNCIL PRESIDENCY 
TRANSLATOR DISRUPTS LANGUAGE TECHNOLOGY 
LANDSCAPE 
Artikel, der über die Erfahrungen mit dem EU Council 
Presidency Translator während der vergangenen drei EU-
Ratspräsidentschaften berichtet. Der Artikel geht auch auf 
den deutschen Nachfolger ein und erklärt, was das 
Besondere an ihm ist. Veröffentlicht auf CEF Digital (>> zum 
Artikel) und der Website von Tilde (>>zum Artikel) 



 
 

 
 

 
Sprache: Englisch 
Veröffentlicht am: 08.10.2020  
>> zum Artikel 
 

 

 

„MIT KI DURCH DEN SPRACHENDSCHUNGEL“  
Artikel zum EU Council Presidency Translator, mit 
Informationen zum Projekt, Nutzerzahlen und 
Schwachstellen bei der Übersetzung, erschienen auf der 
Webseite der Tagesschau und des SR.  
 
Sprache: Deutsch 
Autor: Anika Lenthe 
Veröffentlicht am: 06.10.2020 
>> zum Artikel 
 

 

 

“THE GERMAN EU COUNCIL PRESIDENCY 
TRANSLATOR: STRENGTHENING LINGUISTIC DIVERSITY 
AND CONNECTING MULTILINGUAL EUROPE” 
Artikel mit Zwischenfazit und aktuellen Nutzerzahlen, 
erschienen auf der Website und im Newsletter der European 
Language Resource Coordination (ELRC).  
 
Sprache: Englisch 
Autor: DFKI und Tilde  
Veröffentlicht am: 25.09.2020  
>> zum Artikel 
 
 

 

 

„DFKI ÜBERSETZT FÜR DIE EU: ZWEI STUDENTINNEN 
TRAINIEREN EU-SOFTWARE“  
Artikel über zwei Studentinnen an der Universität des 
Saarlandes, die an der Entwicklung des EU Council Presidency 
Translators maßgeblich beteiligt waren, erschienen in der 
Saarbrücker Zeitung. 
 
Sprache: Deutsch  
Autor: Saarbrücker Zeitung (Jessica Becker)  
Veröffentlicht am: 14.09.2020  



 
 

>> zum Artikel  
 
 

 

 

„MIT DEM DEUTSCHEN EU COUNCIL PRESIDENCY 
TRANSLATOR SPRACHENVIELFALT STÄRKEN UND DAS 
MEHRSPRACHIGE EUROPA VERBINDEN“ 
Zweite Pressemitteilung mit erstem Fazit zur Verwendung 
des deutschen EU Council Presidency Translators, erschienen 
auf der DFKI-Website.  
 
Sprache: Deutsch und Englisch 
Autor: DFKI und Tilde 
Veröffentlicht am: 31.08.2020  
>> zum Artikel 
 

 
 

 

“CEF eTRANSLATION POWERS GERMAN EU COUNCIL 
PRESIDENCY TRANSLATOR” 
Artikel mit Fokus auf das von der Europäischen Kommission 
entwickelte maschinelle Übersetzungssystem eTranslation, 
erschienen auf CEF Digital. 
 
Sprache: Englisch 
Autor: Europäische Kommission (Robert Ley) 
Veröffentlicht am: 21.08.2020 
>> zum Artikel 

 
 

 

„VERSTÄNDIGUNG AUF EUROPÄISCH“  
Artikel über Besonderheiten, Nutzer, Funktionsweise und 
Grenzen des EU Council Presidency Translators, erschienen 
auf Deutschland.de.  
 
Sprache: Deutsch, Englisch, Französisch  
Autor: Deutschland.de (Clara Krug)  
Veröffentlicht am: 29.07.2020 
>> zum Artikel 

 



 
 

 

 

„DAS DFKI ÜBERSETZT FÜR EUROPA“ 
Artikel über den EU Council Presidency Translator, dessen 
Entwicklung und den Wandel in der Übersetzerbranche, 
erschienen in der Saarbrücker Zeitung.   
 
Sprache: Deutsch 
Autor: Saarbrücker Zeitung (Peter Bylda)  
Veröffentlicht am: 20.07.2020 
>> zum Artikel  
 

 

 

„MIT DEM ÜBERSETZUNGS-TOOL DER DEUTSCHEN 
EU- RATSPRÄSIDENTSCHAFT SPRACHBARRIEREN 
ABBAUEN“ 
Artikel zum Launch des Übersetzers, erschienen auf KI-News 
Online. 
Sprache: Deutsch  
Autor: DFKI und Tilde 
Veröffentlicht am: 08.07.2020 
>> zum Artikel 
 

 

 

“BREAKING DOWN LANGUAGE BARRIERS WITH THE 
TRANSLATION TOOL OF THE GERMAN EU COUNCIL 
PRESIDENCY“  
Artikel zum Launch des Übersetzers, erschienen auf der 
Website und im Newsletter der European Language Resource 
Coordination (ELRC).  
Sprache: Englisch 
Veröffentlicht am: 04.07.2020 
>> zum Artikel 
 

 

 

“GERMAN EU COUNCIL PRESIDENCY TRANSLATOR 
NOW AVAILABLE” 
Pressemitteilung zum Launch des Übersetzers, erschienen 
auf der Website von Tilde und vom Informationsdienst 
Wissenschaft. 
 
Sprache: Englisch 
Autor: DFKI und Tilde 
Veröffentlicht am: 07.07.2020 (Tilde) >> zum Artikel und 
02.07.2020 (idw) >> zum Artikel 
 



 
 

 

 

„AUTOMATISCHE ÜBERSETZUNG IN ALLE EU-
SPRACHEN WÄHREND DER DEUTSCHEN EU-
RATSPRÄSIDENTSCHAFT VERFÜGBAR“ 
DFKI Pressemitteilung zum Launch des deutschen EU Council 
Presidency Translators.  
 
Sprache: Deutsch und Englisch 
Autor: DFKI und Tilde  
Veröffentlicht am: 01.07.2020 
>>zum Artikel 
 

 

Vorträge   
 

 eTRANSLATION WORKSHOP „MY MULTILINGUAL SERVICES – POWERED 
BY AI“ (13.10.2020) 
Präsentation "The German EU Council Presidency Translator" von Annette Sévery 
(Auswärtiges Amt) und Alexandra Soska (Bundesministerium des Inntern, für Bau und 
Heimat). Vortragssprache: Englisch  
>> zur Aufnahme  
 

 SPARC International Symposium on Mahatma Gandhi and 
Linguistic Diversity (23.09.2020) 
Präsentation von Cristina España-Bonet (DFKI) beim Internationalen Symposium 
„Mahatma Gandhi and Linguistic Diversity”, organisiert vom National Institute of 
Technology (NIT) Silchar (Indien). Titel des Vortrags: „Some aspects of Linguistic 
Diversity in Europe and Africa”. Vortragssprache: Englisch 
 
>>zur Aufnahme (Präsentation startet bei 55:35)  

 
 Digitalkonferenz Fremdsprachenlernen im digitalen Zeitalter 
(04. BIS 06.09.2020)  
Onlinekonferenz organisiert vom Goethe-Institut Peking und dem Institut français im 
Rahmen des Deutsch-Französischen Kulturfonds (Elysee-Fond). Der deutsche EU 
Council Presidency Translator wurde im Themenblock „Sprachübersetzung und 
Algorithmen: sind Übersetzungssoftwares bessere Übersetzer?“ von Prof. Josef van 
Genabith (DFKI) vorgestellt. Vortragssprache: Deutsch 
 
>>zur Veranstaltungsinformation (inklusive Kurzvideos zu Maschineller Übersetzung 



 
 

und dem EUCPT)  
 

 
Videos  
 

 
 

„Wie übersetze ich einen Text?“ 
Verfügbar in fast allen EU-Sprachen. >> zum Video 

 
 

„Wie übersetze ich ein Dokument?“ 
Verfügbar in fast allen EU-Sprachen. >> zum Video 

 
 

„Wie übersetze ich eine Webseite?“  
Verfügbar in fast allen EU-Sprachen. >> zum Video 

 
 

„Wie kann ich helfen, den EU Council 
Presidency Translator zu verbessern?“  
Verfügbar in fast allen EU-Sprachen. >> zum Video 



 
 

 
 

„Wie funktioniert eigentlich 
maschinelle Übersetzung?“ 
Verfügbar in Deutsch und Englisch >> zum Video 

 
 
Bildmaterial  
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